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PENGAKUAN
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PEDOMAN TRANSLITERASI HURUF ARAB KE HURUF RUMI

1. KONSONAN

Konsnan pada huruf Arab tidak semua mempunyai padanan dengan huruf
rumi. Pada beberapa konsonan tertentu ia boleh dirumikan, tetapi pada beberapa
konsonan tertentu terpaksa dilakukan beberapa tambahan. Hal tersebut dapat

dilihat di bawah

Huruf Arab Huruf” Rumi
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2. Dalam sistem vokal Arab ada vokal pendek, ada vokal panjang

dan ada diftong

1. Pendek 2. Panjang 3. Diftong
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SINKATAN KATA

Kata Nama

Kata Kerja

Kata Timbang

Kata Kerja Kala Lampau
Kata Kerja Kala Kini
Kata Kerja Imparatif
Doktor

Bilangan

Tanpa Tarikh

Tanpa Penerbit
Feminin

Maskulin

Perempuan

Lelaki

Haji

Hajah

Juzu’



